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Схема 2.Части сложносочиненного предложения)

Таблица 1.
Региональные варианты произношения итальянского языка


7. Статья снабжается затекстовыми ссылками, оформленными в соответствии с требованиями ГОСТ 7.0.5–2008 «Библиографическая ссылка».

8. В тексте статьи ссылки оформляются в квадратных скобках с указанием номера цитируемого издания и страниц(ы): [1: с. 5]. Страница обозначается на языке цитируемого издания: с. 5; p. 5; S. 5 и т. д.

9. В тексте статьи и страницах статей в библиографическом списке используется среднее тире: – .

Требования к оформлению Библиографического списка

1. Библиографический список включает не более 10 наименований для молодых ученых; не более 15 наименований для дипломированных специалистов (доценты, профессоры).

2. Список имеет следующую структуру (с обязательным заголовком): общий заголовок – Библиографический список. Далее:
Источники – цитируемые издания: художественные тексты, периодическая печать, публицистика, мемуары, переписка, неопубликованные архивные документы, диссертации (если автор статьи использует ее практический материал) и т.д.
Литература: монографии, научно-техническая и учебно-методическая литература, статьи из научных сборников и периодических изданий, рецензии, авторефераты диссертаций, диссертации (если автор статьи использует ее теоретические положения) и т.д.
Справочные и информационные издания: энциклопедии, словари, библиографические пособия, справочники, путеводители, каталоги выставок.
Издания на электронных носителях и материалы, взятые изИнтернета.

3. Список имеет сквозную единую нумерацию, следующую через все разделы.. Каждый раздел списка организуется в алфавитном порядке, сначала на русском языке, затем на иностранном, указываются автор (если есть, курсивом), название издания, место и год издания, издательство, количество страниц (для книг и для статей).

Образцы оформления списка:

Книга одного автора:
Валгина Н.С. Теория текста: учеб. пособие. М.: Логос, 2003. 280 с.
Мюссе Л. Варварские нашествия на Западную Европу: вторая волна; перевод с фр. А. Тополева; [примеч. А.Ю. Карчинского]. СПб.: Евразия, 2001. 344, [7] с.

Книга двух-трех авторов: Десяева Н.Д., Лебедева Т.А., Ассуирова Л.В. Культура речи педагога: учеб. пособие. М.: ИЦ «Академия», 2003. 192 с.

Книга четырех и более авторов: Педагогический словарь: учеб. пособие / В.И. Загвязинский, А.Ф. Закирова, Т.А. Строкова и др.; под ред. В.И. Загвязинского, А.Ф. Закировой. М.: ИЦ «Академия», 2008. 352 с.

Книга без авторов: 
Языкознание. Большой энциклопедический словарь / Гл. ред. В.Н. Ярцева. 2-е изд. М.: Большая Российская энциклопедия, 2000. 688 с.
Учебник японского языка Бункасекюнихонг. Ч. 1/ ред. С. Опума; Bunka Institute of Language. Токио: Бондзинся, 2007. 202 с. + 2 CD-ROM, 1 бр. (18 с.). Кн. на яп. яз.

Многотомное издание: 
Гиппиус, 3.Н. Сочинения: в 2-х тт. / З.Н. Гиппиус; вступ. ст., подгот. текста и коммент. Т.Г. Юрченко; ИНИОН РАН. М.: Лаком-книга: Габестро, 2001. 2 т. 200 с.
Казьмин В.Д. Справочник домашнего врача: в З-х ч. Ч. 2. Детские болезни / В.Д. Казьмин. М.: АСТ: Астрель, 2002. 503 с.

Сборник статей:
Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: сб. научных трудов / Под ред. В.И. Карасика, Г.Г. Слышкина. Волгоград: Перемена, 2000. 228 с.

Материалы конференции: 
Виноградовские чтения. Актуальные вопросы филологии и проблемы столичного образования: доклады студен. Науч. конф., сост. 3 апр. 2006 г. Ч. 2 / Отв. ред. А.И. Смирнова. М.: МГПУ, 2007. 93 с.
Variation in Sprachtheorie und Sprachverb& Akten Des 39. Linguistischen Kolloquiums in Amsterdam 2004 /Hrgs. v. Maurice Vliegen. Frankfurta. Main, Berlin, Bern.:PeterLang, 2006. 426 s.

Диссертации: 
Карданова К.С. Лингво-психологическое исследование реструктурации образа сознания Империя / Empire:дис. ... канд. филол. наук: 10.02.19. М., 2006. 206 с.

Автореферат: 
Столярова Е.В. Коммуникативная направленность текстов политической рекламы: автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.01. Архангельск, 2005. 22 с.

Статья:
Анисимова Е.Е. Паралингвистика и текст (к проблеме креолизованных и гибридных текстов) // Вопросы языкознания. 1992. № 1.С. 71–78.
Emig R. Taking Comedy Seriously: British Sitcoms in the Classroom // Anglistik and Englischunterricht, Band 68, New Media – New Teaching Options. Heidelberg:Univesitaetsverlag Winter, 2006. P. 17–35.

Рецензия:
Тимашева О.В. [Рецензия] // ВестникМГПУ. Серия: Филология. Теория языка. Языковое образование. № 1 (3). М.: МГПУ, 2009. Рец. на кн.: Интертекст в аспектах лингвистики и общей теории текста / Т.Е. Литвиненко. Иркутск: ИГЛУ, 2008. 308 с.

Депонированная работа:
Рачинская Е.С. Сказки Юнаса Ли «Тролли» и норвежская народная культура // Депон. в ИНИОН РАН, № 52245, 13.01.97. 0,5 п.л.

Аудиоиздание:
Гоголь Н.В. Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем [Звукозапись] / исполн. А.А. Калягин; реж. Э. Верник. М.: Мастер Тэйп, сор. 2000. 1 мк.

Видеоиздание:
От заката до рассвета [Видеозапись] / реж. Роберт Родригес; в ролях: К. Тарантино, Х. Кейтель, Дж. Клуни; ParamounrFilms. — М.: Премьервидеофильм, 2002. 1 вк.

CD-ROM:
Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка Владимира Даля. URL: подгот. по 2-му печ. изд. 1880–1882 гг. Электрон.дан. М.: АСТ, 1998. 1 электрон.опт. диск (CD-ROM).

Интернет-источник:
История книги [URL]: учебник для вузов / ред. А.А. Говоров, Т.Г. Куприянова; Московский гос. ун-т печати, Лаборатория компьютеризации ФИДиКТ. М.: Изд-во МГУП «Мир книги», 1998. 348 с. URL: htpp://www.hi-edu.ru/e-books/НВ/ (режим доступа свободный). Электрон. версия печ. публикации.
Шпринц Л. Книга художника: от миллионных тиражей – к единичным экземплярам. М.: Б. изд., 2000. URL: http://artbook.km.ru/news/000525.html (режим доступа свободный).

4. Названия всех библиографических наименований на русском языке ТРАНСЛИТЕРИРУЮТСЯ на английский язык отдельным списком.

Образец оформления библиографического списка

Библиографический список
Источники
1. Gide A. Si le grain ne meurt: coll. Folio. Paris: Editions Gallimard, 1920–1924. 373 p.
Литература
1. Арутюнова Н.Д. Предложение и его смысл: Логико-семантические проблемы. М.: Наука, 1976. 383 с.
1. Бахтиозина М.Г. Семантические составляющие образа автора в литературно-художественном тексте: монография. М.: КДУ, 2009. 144 с.
1. Борботько В.Г. О языковой эвалюативности в дискурсивном процессе // Проблемы коммуникативной лингвистики. Сб. науч. тр. Грозный, 1985. С. 11–17.
1. Савельева Е.Б. Темпоральная организация авторского присутствия (на материале автобиографического романа А. Жида «Silegrainnemeurt…») // Филологические науки. Вопросы теории и практики. Тамбов: Грамота, 2013. № 4. Ч. 1.С. 171–175.
Справочные и информационные издания
1. Лингвистический энциклопедический словарь. М.: Сов. Энциклопедия, 1990. 684 с.

References

Istochniki
1. Gide A. Si le grain ne meurt: coll. Folio.Paris: Editions Gallimard, 1920–1924. 373 p.
Literatura
2. Arutyunova N.D. Predlozheniei ego smy’sl: Logiko-semanticheskieproblemy’. M.: Nauka, 1976. 383 s.
3. Baxtiozina M.G. Semanticheskie sostavlyayushhie obraza avtora v literaturno-xudozhestvennom tekste: monografiya / M.G. Baxtiozina. M.: KDU, 2009. 144 s.
4. Borbot’ko V.G. O yazy’kovoj e’valyuativnosti v diskursivnom processe // Problemy’ kommunikativnoj lingvistiki. Sb. nauch. tr. Grozny’j, 1985. S. 11–17.
5. Savel’eva E.B. Temporal’naya organizaciya avtorskogo prisutstviya (na material avtobiograficheskogo romana A. Zhida «Si le grain ne meurt…») // Filologicheskie nauki. Voprosy’ teorii i praktiki. Tambov: Gramota, 2013. № 4. Ch. 1. S. 171–175.
Spravochny’e i informacionny’e izdaniya
6. Lingvisticheskij e’nciklopedicheskij slovar’. M.: Sov. E’nciklopediya, 1990. 684 s.

Пакет документов предоставляется по адресу:
Москва, 105064 Москва, Малый Казенный пер., 5Б, каб. 444. Тел. 8-495-607-76-37.
Зам. гл. редактора журнала д.ф.н., проф. Викулова Лариса Георгиевна.
Электронный адрес vestnikmgpuiiya@mail.ru


2

